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Public Revenue Protection (Duty on Liquor) Order 2024《2024年公共收入保障 (酒稅 )令》

2024年第 136號法律公告
B2816

L.N. 136 of 2024
B2817

L.N. 136 of 2024

Public Revenue Protection (Duty on Liquor) Order 2024

(Made by the Chief Executive under section 2 of the Public Revenue 
Protection Ordinance (Cap. 120) after consultation with the Executive 

Council)

1.	 Commencement

This Order comes into force at 11 a.m. on 16 October 2024.

2.	 Operation of Scheduled Resolution

The Resolution of the Legislative Council set out in the 
Schedule has the full force and effect of law so long as this 
Order remains in force.

2024年第 136號法律公告

《2024年公共收入保障 (酒稅 )令》

(由行政長官在徵詢行政會議的意見後根據《公共收入保障條例》 
(第 120章 )第 2條作出 )

1. 生效日期
本命令於 2024年 10月 16日上午 11時生效。

2. 附表所列決議的實施
在本命令有效期內，附表所列的立法會決議具有十足法律效
力。
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附表 Schedule

附表

[第 2條 ]

《應課稅品條例》

立法會決議

立法會根據《應課稅品條例》(第 109章 )第 4(2)條提出和通過的決議。

議決自 2024 年 10 月 16 日上午 11 時起修訂《應課稅品條例》 
(第 109章 )，修訂方式如下——

 (a) 附表 1，第 I部，第 1段——
廢除
“在攝氏 20度的温度下量度所得酒精
濃度以量計多於 30%的酒類

100%”；

 (b) 附表 1，第 I部，在第 1段之後——
加入

 “1A. 凡任何瓶子所載的酒類在攝氏 20度的温度下量度
所得酒精濃度以量計是多於 30%的，該瓶酒須按
以下評定方式繳稅——

 (a) 如該瓶子所載的酒量 (標的酒量 )不多於
1升——按以下稅率評定 (稅率以該瓶酒
的價值 (按照第 26A條解釋者 )的百分率
表示 )——

Schedule

[s. 2]

Dutiable Commodities Ordinance

Resolution of the Legislative Council

Resolution made and passed by the Legislative Council under section 
4(2) of the Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109).

Resolved that, with effect from 11 a.m. on 16 October 2024, the 
Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109) be amended as follows—

	 (a)	 Schedule 1, Part I, paragraph 1—

Repeal

“Liquor with an alcoholic strength of 
more than 30% by volume measured at 
a temperature of 20°C

100%”;

	 (b)	 Schedule 1, Part I, after paragraph 1—

Add

	 “1A.	 Duty is payable on any bottle of liquor with an 
alcoholic strength of more than 30% by volume 
measured at a temperature of 20°C, as assessed—

	 (a)	 if  the volume of liquor in the bottle (subject 
volume) is not more than 1 litre—at the 
following rates (expressed as a percentage 
of the value of the bottle of liquor as 
construed in accordance with section 
26A)—
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 (i) 首 $200——100%；
 (ii) 餘額——10%；或

 (b) 如標的酒量多於 1升——按照以下公式
評定——

A = D × L
公式中： A 指須繳稅額；

D 指該瓶酒的每升稅款 (按
照第 1B段評定者 )；及

L 指標的酒量 (以升作單位 )。

 1B. 該瓶酒的每升稅款須按以下稅率評定 (稅率以該瓶
酒的每升價值 (按照第 1C段計算者 )的百分率表
示 )——

 (a) 首 $200——100%；
 (b) 餘額——10%。

 1C. 該瓶酒的每升價值須按照以下公式計算——
P = V ÷ L

公式中： P 指該瓶酒的每升價值；

	 (i)	 on the first $200—100%;

	 (ii)	 on the remainder—10%; or

	 (b)	 if  the subject volume is more than  
1 litre—in accordance with the following 
formula—

A = D × L
where: A means the amount of duty 

payable;

D means the duty-per-litre for the 
bottle of liquor as assessed in 
accordance with paragraph 1B; 
and

L means the subject volume in 
litres.

	 1B.	 The duty-per-litre for the bottle of liquor is to be 
assessed at the following rates (expressed as a 
percentage of the value-per-litre for the bottle of 
liquor as calculated in accordance with paragraph 
1C)—

	 (a)	 on the first $200—100%;

	 (b)	 on the remainder—10%.

	 1C.	 The value-per-litre for the bottle of liquor is to be 
calculated in accordance with the following 
formula—

P = V ÷ L

where: P means the value-per-litre for the bottle 
of liquor;
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V 指該瓶酒的價值 (按照第 26A條解
釋者 )；及

L 指標的酒量 (以升作單位 )。

 1D. 為施行第 1A、1B及 1C段，如有 2個或多於 2個
瓶子載有上述酒類，並被包裝成單一項貨品——

 (a) 它們須視為單一瓶酒；及
 (b) 該等瓶子所載的酒類總量須視為標的酒

量。”；
 (c) 附表 1，在第 I部的末處——

加入

 “4. 在第 1A、1B、1C及 1D段中——
瓶、瓶子 (bottle)包括桶及任何其他容器。”。

V means the value of the bottle of liquor 
as construed in accordance with section 
26A; and

L means the subject volume in litres.

	 1D.	 For the purposes of paragraphs 1A, 1B and 1C, if 2 
or more bottles of such liquor are packaged as a 
single item of goods—

	 (a)	 they are to be regarded as a single bottle 
of liquor; and

	 (b)	 the total volume of liquor in the bottles is 
to be regarded as the subject volume.”;

	 (c)	 Schedule 1, at the end of Part I—

Add

	 “4.	 In paragraphs 1A, 1B, 1C and 1D—

bottle (瓶、瓶子) includes a barrel and any other 
container.”.
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註釋

 本決議旨在修訂《應課稅品條例》(第 109章 )，以實施行政長
官 2024年《施政報告》中，一項關於修改酒類 (在攝氏 20度
的温度下量度所得酒精濃度以量計多於 30%者 )稅率的建議。

行政長官
李家超

2024年 10月 16日

Explanatory Note

	 The purpose of this Resolution is to amend the Dutiable 
Commodities Ordinance (Cap. 109) to give effect to a proposal 
in the Chief Executive’s 2024 Policy Address concerning the 
revision of the rates of duty on liquor with an alcoholic 
strength of more than 30% by volume measured at a 
temperature of 20°C.

John KC LEE
Chief Executive

16 October 2024
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